BUDDHIST LITERACY IN EARLY MODERN NORTHERN VIETNAM

SYMPOSIUM SCHEDULE!

FRIDAY, 23 SEPTEMBER

9-9:30am Breakfast
9:30-9:45am | Welcoming Remarks
Panel 1: Print and Reading Practices in the Buddhist Institution
9:45 Discussant: John B. WHITMAN (Cornell University)
I1:45am (3) | KOSUKEGAWA Teiji Toyama University
(9) | TRAN Trong Duong The Institute for Sino-N6m Research
(7) | NGUYEN Tuén Cuong The Institute for Sino-Nom Research
12-1:00pm ‘ Lunch
Panel 2: Issues in the Digitization of premodern East Asian texts:
preservation, encoding, and character-recognition
Discussant: Lee COLLINS (Vietnamese Nom Preservation
Foundation)
1:00-4:00pm (11) | Jeff WALLMAN Tibetan Buddhist Resource Center
(5) | NGO Trung Viét Van Lang University
(Brief Recess)
SHIMODA Masahiro & SAT Daizokyd Database (Tokyo
(8) . . .
NAGASAKI Kiyonori Univ.)
(4) | A.Charles MULLER Tokyo University
4:00-4:20pm | Coffee Break
Panel 3: Intersections of folk practice and literate Buddhism in the
contemporary religiosity of the space
4:20pm- Discussant: Liu Xun (Rutgers University)
5:50pm

(10) | Stefania TRAVAGNIN University of Groningen

(6) | NGUYEN Thi Hién Vietnam Nat. Inst. of Culture & Arts

1 Abstracts are numbered and provided in alphabetical order. The small number in parentheses to
the right of each speaker name above, corresponds to the order in which their abstract appears.




SATURDAY, 24 SEPTEMBER

10-10:30am | Coffee & pastries

Panel 4: Historical contexts of literacy and the transmission of
Buddhist literate knowledge

10:30 Discussant: Bradley DAviS (Eastern Connecticut State University)

12:30pm (2) | Liam KELLEY University of Hawaii, Manoa

(12) | Wynn WILCOX Western Conn. State University

(1) Nhung TRAN & University of Toronto
Kathlene BALDANZA Pennsylvania State University

Roundtable: Buddhist Literacy in Premodern East Asia

12:30-

1:15pm With John WHITMAN (Cornell University), Brian STEININGER (Princeton

University), Bradley DAVIS (Eastern Connecticut State University), and
NGUYEN Qudc Vinh (Harvard University)

LOCATION

All symposium presentations will take place at the Scholarly
Communication Center (SCC) Lecture Hall, on the 4™ Floor of
Alexander Library. Alexander Library is located at 169 College
Avenue (New Brunswick).

To RSVP

If you are interested in attending, please fill out the RSVP form at
the following link: http://bit.ly/rutgers-buddhistlit-vn
Attendance is free of charge.

FOR MORE INFORMATION

If you have any further questions about the event, please contact
John Phan at: john.phan@rutgers.edu

A




PRESENTATION ABSTRACTS

1. Kate BALDANZA (Penn State) & Nhung Tuyet TRAN (University of Toronto)

Working Title: Reading and Book Culture in Vietnam: the View from
Thang Nghiém and Phé Nhan Temples

Abstract: Buddhist pagodas have long served centres of book culture and printing
in Vietnam, as in other areas of East and Southeast Asia, but the materials printed
there have long been excluded in the literature on book history and reading
culture. In this paper, we situate the collections of the books from Thang Nghiem
and Pho Nhan temples within the history of the local production of religious texts
and their proliferation along the inter-regional and international trade routes. In
this paper, we describe the book market and reading cultures of Vietnam since the
18t century in order to place the temple collections in a broader context and show
the different strands of the print world represented in the temple collections. We
raise questions about the relationship between publishers and readers, the
differences between for-profit and not-for-profit printing, and the role of
manuscripts versus printed texts.

2. Liam KEeLLEY (University of Hawaii at Manoa)

Working Title: The Significance of Insignificant Libraries: The Thang
Nghiém and Ph6é Nhin Temple Libraries as Examples of
Late Imperial East Asian Common (Buddhist) Knowledge

Abstract: In examining the holdings of the Thing Nghiém and Phd Nhan temple
libraries what becomes immediately evident is that there is nothing particularly
special about their collections. They do not, for instance, possess rare or unknown
works. They are also not very extensive. Nonetheless, the limited number, and
eclectic mixture, of texts that they do possess can help us gain a sense of what
“Buddhist knowledge” was constructed from at the local level in late imperial
Vietnam. In this paper, the author will seek to present an overview of how we can
place these small libraries and the Buddhist knowledge that they represent in the
larger world of East Asian Buddhism and common knowledge. By demonstrating
how “insignificant” these libraries are, the point of this paper will be to also
demonstrate how “significant” these libraries are for providing a window onto an
ordinary (Buddhist) world in late imperial Vietnam.

3. KosukeGawA Teiji (Toyama University)

Working Title: On the significance of the glosses in Vietnamese classical
Chinese texts



Abstract: In various regions of Sinosphere, the phenomenon of glossing classical
Chinese texts is attested over a long period of time. The glosses consist of symbols
or characters directly added to the original classical Chinese text to assist in
comprehending and reading it in the local language. There is a commonality and
particularity in this glossing phenomenon, reflecting the relationship between the
language which is to be read (i.e. classical Chinese) and the language to be read in
(Chinese, Korean, Japanese, Vietnamese). In this talk, I will focus on the glossing
phenomenon in classical Chinese texts in the Digital collection of the Vietnamese
NOom Preservation Foundation(including Han-N6m texts), and compare them with
attestations of the glossing phenomenon in other regions and language of
Sinosphere. My objective is to highlight the significance of the Vietnamese glossed
classical Chinese texts.

4. A. Charles MULLER (Tokyo University)
Working Title: Digital Dictionary of Buddhism and CJKV-E Dictionary

Abstract: The Digital Dictionary of Buddhism [DDB] is a large-scale compilation of
Chinese logograph-based terms, texts, temple, schools, persons, etc. found in
Buddhist canonical sources. [ began to compile this dictionary in 1986 in graduate
school as a traditional book/paper dictionary, but converted into Web format in
1995, shortly after the creation of the WWWeb. The first set of data uploaded to the
Web contained 3,200 entries, all written by myself. Soon after this, collaborators
began to join the project, aiding in both the development of content and technical
sophistication. Over time, the dictionary was converted into an XML format
influenced by TEI. In 2000, the project was joined by Michael Beddow, who created
the programming infrastructure, XSLT output, search engine, and web security that
is in place up to present, and has continued to maintain and update the system
according to new developments in web technology. Over time, the DDB has come to
be embraced by the academic field of Buddhist studies to the extent that hundreds
of scholars contribute interactively on an ongoing regular basis, providing both
substantial new entries and minor corrections. In April of 2016, the DDB reached
the number of 65,536 entries (the largest of any known Buddhological reference
work, to my knowledge). It is subscribed to by over 50 universities, is used in the
teaching of courses on Buddhism, and is regularly cited in scholarly research articles
and monographs. DDB entries have been contributed by more than 100 scholars,
many of them acknowledged as leading experts in their sub-areas of Buddhist
Studies. The project has achieved a high level of sustainability and growth through a
finely-balanced policy of limited free access for casual users and contribution or fee-
based access for professional scholars and translators. The DDB is also implemented
in a interoperative manner with the online SAT Taisho Text Database, wherein
when one opens up a text from the online Taisho canon and selects a portion of text
with one's mouse, the words in the DDB contained in that text will be displayed in
the right-hand window with short definitions and links into the DDB entries



themselves. The DDB is also integrated into Jean Soulat's Smarthanzi Chinese lookup
and parsing tool, which is available both as a web application and as a standalone
Windows application.

The Chinese-Japanese-Korean-Vietnamese/English Dictionary [CJKV-E]
originated as part of the DDB project, but the two were separated out from each
other as the need for two types of treatment of materials became apparent. The
underlying XML infrastructure, search engine, maintenance, and editorial system is
basically the same as that of the DDB. But the CJKV-E differs in content, seeking to
provide comprehensive orthographic information on each individual ideograph,
with the fullest coverage possible. Also, the coverage of compound words is focused
primarily on the classical texts from the East Asian Confucian and Daoist traditions,
along with premodern East Asian history and secular literature. The coverage of the
CJKV-E currently exceeds 50,000 entries. The CJKV-E is distinguished from other
online Chinese character dictionaries, in ts being the only online lexicon of its type
that is (1) not merely a computerized aggregation, and (2) not merely a
reproduction of an older print dictionary. It is being actively developed in an
ongoing manner by scholars in conjunction with the reading of classical texts.

This presentation will focus on (1) the applicability of an XML (TEIl-based) data
framework for compiling and maintaining the dictionaries, and (2) the strategies
used in the process of attaining crowd-sourced sustainability.

5. NGO Trung Viét (Van Lang University)

Working Title: The Preservation of Hain-Nom Heritage using Information
Technology

Abstract: Semantosyllabic chit Han-N6m was the main script used in Vietnam from
the Xth Century until the romanized chitr qudc ngit replaced chit Hin Ném as the
national script in the 1920’s (of course there were also other scripts for ethnics in
Vietnam such as Tai, Cham). Almost a century passed since then and chitr Han-N6m
was almost totally forgotten, as its scholars were wasted, and its documents
destroyed. As time goes on, remedies become more and more unrealistic and costly.
But with information technology advances, now there is a new way for chit Han-
NO6m coming back with young generations.

This paper lays out a comprehensive view in five stages for preserving chir
Han-No6m with information technology (IT), in Vienam and in the world.

1. First stage: preserving Han NOm characters by including them into
international standards so that they could be encoded and then displayed on
computers and Internet.

2. Second stage: preserving old Han-Nom texts in databases based on Han-
No6m characters encoded in Unicode.

3. Third stage: preserving Han Nom collections of libraries by digitalizing
them and opening the digitalized collection for people in the internet.



4. Fourth stage: preserving Han Nom heritage in living people by teaching
Han Nom script to people via the internet.

5. Fifth stage: preserving Han NOm heritage by promoting Han NoOom
researches with new methods based on information technology.

The above five-stage preservation will provide a general appreciation of chir
Han-NOom in the public as well as expert circle. They are helpful in the
protection of chit Han-No6m in libraries, archives, historical sites, documents
and relics, but also of training teachers, professors, experts and scholars in
chitr Han- NOm capable of conducting meaningful research in source
documents.

These five stages preservation for chit Han NOom have been realized by the
Vietnamese NOom Preservation Foundation and some Vietnamese institutions in
many years in collaboration with some experts from Vietnam and the world.

6. NGUYEN Thi Hién (Vietnam National Institute of Culture & Art Studies)

Working Title: Interreligious Dialogue: A Study of the Integration of
Buddhism and Folk Beliefs of the Vietnamese (A Case
Study of Thang Nghiém Buddhist Temple)

Abstract: This paper will explore the values of the interreligious dialogue between
Buddhism and folk belief in Vietnam. Buddhism came to Vietnam around the 3rd
century BC and through its development it integrated with the folk belief of the Viet
people, especially in the Buddhist temples in the Northern part of Vietham. The
integration is illustrated in for example the architecture of the pagodas, and in the
inscriptions in the altars saying “The first, is Buddha, the second is the Mother
Goddess.” Furthermore, it is seen in the worshipping of wholly figures, rituals,
festivals, offerings and in the Buddhist teaching. This integration contributes to the
characteristics of the Vietnamese Buddhism. It is a characteristic that shares
similarities with Buddhism in China and Japan. Drawing on field work conducted at
Thang Nghiem Buddhist temple, the paper will examine how esoteric practices of
tantra in this temple interweaves by examining three local practices of the
worshipping of the Mother Goddess, the worshipping of the historical hero of Tran
Hung Dao, and the folk belief in ghosts. The paper uses a story about a female spirit
on the Dai Banyan tree at Thang Nghiem temple who controls ghosts to demonstrate
the local practice at the temple. Furthermore, it demonstrates how the tantra
Buddhist practice integrates the folk beliefs in ghosts (and the exorcising and
healing patients). The worship of the Mother Goddesses and Tran Hung Dao
historical figure and other esoteric practices reflect the beliefs of the Viet people at
Buddhist temples.



7. NGUYEN Tudn Cwong, PHAM Vin Tuin, and NGuYEN Van Thanh (Vietnam
Institute for Sino-N6m Research at VASS)

Working Title: Print Culture and the Spread of Buddhist Texts in Early
Modern Vietnam: A Case Study of the Woodblock
Collection in Khé Hoi Temple

Van hoa in an va sw truyén ba vian ban Phit giao & Viét
Nam th¢i Tién hién dai: Mot nghién ciru trrong hop vé bo
van khiac & chuia Khé Hoi

Abstract: This paper conducts a case study of the woodblock print culture in Khé
Ho6i Buddhist Temple in Thwong Tin district, Hd Tdy province (now in Hanoi),
situated within the same region as the Thang Nghiém and Ph6 Nhan temples. After
providing a brief history of the temple and the Buddhist schools that influenced it,
we will then provide a description and analysis of its collection of more than 700
woodblock texts, largely unknown before its discovery by the authors in 2001. Next,
this paper will examine the spread of books printed from Khé Ho6i woodblocks to the
surrounding region, through an examination of several public and private Sino-Nom
collections, including the modern collections of Buddhist temples near to Khé Hoi—
such as Thiang Nghiém and Phé Nhan. Through an analysis of the history of the Khé
Hoi woodblocks and the spread of books printed from them, this paper argues that
in terms of woodblock print culture, there possibly existed three groups of Buddhist
temples in early modern northern Vietnam: 1) temples that were centers of
woodblock printing with a wide range of circulation to other temples, such as the
temples of B6 D3, Vinh Nghiém, Quynh Lam, Ba D4, ect.; 2) temples that possessed a
number of woodblocks with a much smaller range of dissemination (Khé Hoi
belongs to this group); and 3) temples that produced no woodblocks themselves,
but possessed Sino-Nom texts from other temples or from handwritten manuscripts
produced by monks. The Thing Nghiém and Phd Nhan temples belong to this third
group. These three groups of temples may be regarded as the basic elements
comprising an institutional network, disseminating Buddhist publications in
premodern Vietnam.

Key words: print culture, woodblock, Khé Hoi Buddhist temple, Buddhist text

Tém tat: Bai viét nay thwc hién mdt nghién ctru vé van hod in 4n van khic & chua
Khé Héi tai Thwong Tin, Ha Tay (nay thudc dia phidn Ha No6i). Sau khi mo ta lich st
chua, cac dong phai Phat gido dnh hwdng téi chuia Khé Hoi, bai viét tiép tuc mé ta va
phan tich cac van khic ctia chta hién con (hon 700 tdm, nhiéu bd sach), bd van nay
dwogc biét dén tir nam 2001 trong ké sach cta chua. Tiép theo, bai viét xem xét mirc



do lwu hanh cda sach in tir cdc bd van 4y bang cach: (1) Déi chi€u ban in dip van
khic do6 véi sach Phat gido trong thw vién Vién Han N6m, thw vién Qudc gia Viét
Nam, mot s6 bd swu tip kinh sach Phat gido tw nhan; (2) khado sat cac chua gin chua
Khé Hoi xem c6 lwu gitr sach in tir van chua Khé H6i hay khong.

Thong qua phan tich vé lich st khdc van 12 Ivu hanh van khic ctia chuia Khé Hai, bai
viét cho rang, xét trong quan hé v&i van hod in 4n, & mién Bic Viét Nam c6 3 nhém
chiia: (1) chuia 12 trung tAm in van khic, nhw chtia B6 D3, Vinh Nghiém, Quynh Lam,
Nguyét Dwong; (2) chlia ¢6 in van khic nhwng sach lwu hanh khong phé bién, chua
Khé Hoi thudc loai nay; va (3) chua khong khic van, néu c6 sach Han Nom thi 13 di
xin tir noi khac vé, hodc do ting nhan tw sao chép, nhw chua Thang Nghiém, Phd
Nhén. Ba nhém chua ké trén hoa quyén va dan xen thanh mang lwéi truyén ba an
pham Phit hoc trong lich st trung dai Viét Nam.

Twr khoa: van ho4 in 4n, van khic, chiia Khé Hoi, van ban Phat gido

8. SHIMODA Masahiro (University of Tokyo) and NAGAsAkI Kiyonori
(International Institute for Digital Humanities/DHII)

Working Title: A Digital Ecosystem for Buddhist Studies: An Attempt by
the SAT Project

Abstract: Recently, digital tools and methods have spread extensively in the field of
humanities. The situation requires digitization of humanities resources such as
texts, images, and so on in order to facilitate research environments. Especially,
recent Web technologies have realized wider collaboration among researchers
globally. The SAT project, which has been developing since 1994, has not only been
providing databases of Buddhist scriptures and related materials but has since 2005
also worked toward the collaborative digitization on the Web to form a digital
ecosystem for Buddhist studies. The retrieval of information is made more
convenient by linking with digital resources on other Web databases, while at the
same time maintaining the independence of each project. Recently SAT has been
engaging in the digitization of Buddhist images of image section of Taisho Tripitaka.
It will be published on Web soon using IIIF (International Image Interoperability
Framework) and open annotation.

9. TRAN Trong Dwong (Vietnam Institute for Sino-Nom Research at VASS)

Working Title: A Mandala of Literacy in Premodern Vietnam: Study on
Buddhist Temple

Mandala tri tao kién van ¢ Viét Nam thoi tién hién dai:
nghién cttu treong hop ngoi chua Phat gido



Abstract: Based on an analysis of historical materials written in Literary Chinese
and vernacular Vietnamese (Chit Nom), this article examines the contexts of
Buddhist knowledge and Buddhist literary practices in premodern Vietnam. How
was literacy created and practiced in Vietnamese traditional culture? What role did
Buddhist temples play in medieval networks of literacy? In order answer to these
questions, this article first presents the following key concepts: literacy (tri tao kién
vdn), literary practice (thwe hanh tri tao kién vdn),factors of literary practice (tham
thé thwc hanh tri tao kién vdn), and mandala of literacy (mang lwdéi tri tao kién vdn).

This article examines the Buddhist temple from both historical and cultural
contexts. I argue that Buddhist monks, in negotiation with factors of literary
practice, played an important role in a mandala of literary practice. They taught
Classical Chinese (and Chinese characters), as well as vernacular Vietnamese (Chit
No6m), translated Buddhist canon into Vietnamese, composed new works, made
handwritten  books, carved woodblocks, and published woodblock
texts. Meanwhile, the Buddhist temple in traditional culture was a marvelous place
not only for self-cultivation, but also to educate Buddhist novices and lay people,
and to expand Buddhist orders. The Buddhist temple was a multifunctional space,
existing as a hall of reverence, a place of Buddhist worship, and a temple to the
forefathers, as well as a center of translation, a Buddhist school, print shop,
publisher, archive, library and bookshop. There were, furthermore, a complex
networks (or mandalas) of Buddhist temples in traditional Vietnamese society, since
virtually every village contained a Buddhist temple. Thus, the literary practices of a
temple directly affected the cultural life of the community of the village in which it
was located, such as religious belief, village economy, and especially village
education.

This article demonstrates that there are four basic connections in
the mandala of literacy: 1) the internal connection between a high-ranking bonze or
superior monk and his disciples in each temple; 2) the connection between a
Buddhist temple and cultural institutions of the village; 3) the connection between a
given temple and other temples (perhaps of the same denomination and perhaps of
different denominations); 4) the connection between a given temple and other
villages, districts, or even other countries. It is these four connections which
comprise a complicated mandala of Buddhist literacy in Vietnamese traditional
culture.

Keywords: literacy, literacy practice, factors of literacy practice, mandala of literacy,
Buddhism.

Tém Tat: Bai viét nay 1a mot nd luc thte tim vé bdi canh tri thitc Phat gido va qua
trinh tri tao kién van Phat gido ¢ Viét Nam thoi tién hién dai. N6 hién hitu ra sao
trong doi sdng van hoa truyén thong, cu thé la trong doi song cua mot ngdi
chtia? Véi tu cach 1a mot kénh truyeén tai, gido duc va hodng dwong tri thirc Phat
gido, ngoi chuia chiém vi tri nhu thé nao trong mang ludi tri thirc va tai san xudt
tri thiec 6 Viét Nam thoi tién hién dai? D€ giai dap nhiing cau hdi trén, bai viét



truede tién gidi thuyét mot s6 khai niém, nhuw tri tao kiéh vin (literacy), thiec hanh
tri tao kién van (literacy practice), tham thé thiec hanh tri tao kién vin (literacy factor)
va mandala tri tgo kién vin (mandala of literacy).

Bai viét nay nghién cttu vé tu vién Phat gido trong bdi canh lich st va béi
canh van héa. Két qua cho thdy, cac thién su, vdi tu cach la nhiing tham thé, da
gitt mot vai tro quan trong trong viéc thuc hanh tri tao kién van. Ho giang day
tiéng Han (ch® Nho) va tiéng Viét (cht Nom), phién dich kinh tang Phat gido
sang tiéng Viét, bién soan trude tac va cac kinh dién méi, thye hanh dfang ta sach
vé (nhu mdt phuong phép gido duc va tu thién), tién hanh khic van va an téng
Phéap tang. Nhu vay, chua Phat, trong van hda truyén thdng, la mot khong gian
thiéng khong chi d€ tu tdp hanh thién, ma con dé€ gido duc tang tai, giao hoa tin
d6, dong thoi con la d&€ hoang phap va mé rong phap phai... Chtia Phat tro
thanh moét khong gian da chtrc nang, ton tai nhw 1a mét giang dwong, mot noi
phung Phat, noi tho chu t6, dong thoi cling la trung tam dich thuat, giang day, tu
tap, nha in, nha xuat ban, thu vién tang kinh, noi an tong va phat mai kinh sach
nha Phat... C6 nhiéu mang ludi phtic tap gitta cac ngdi chua trong xa hoi Viét
Nam truyén thong. Béi vi, moi mot ngdi lang hau nhu déu c6 mot ngdi chuia
(chuia Lang). Va cac hoat dong thuc hanh tri tao kién van cta chua chién cling
lién quan dén doi song van hoa cua cdng dong lang xa, nhu tin ngwdng dan gian,
kinh télang, va ddc biét 1a gido duc cua lang.

Bai viét cho rang, c6 bdn mdi quan hé trong hé théng mandala tri tao kién
van, bao gom (1) M&i quan hé noi tai gitra thay va dé ti trong mot ngdi chua; (2)
M6i quan hé gitra ngdi chtia d6 véi cac thiét ché van hoa lang xa; (3) moi quan hé
gitta mot ngdi chuia nay vdi cac ngdi chua khac (c6 thé 1a cung son modn, hodc ¢
thé khac phai); (4) Md&i quan hé ng6i chua cu thé nao d6 véi cac lang khac/ vung
khac/ hay tham chi qudc gia khac. Nhitng mdi quan hé nay da tao nén mot
mandala phitc hop vé qua trinh tri tao kién van Phat gido trong van hoéa Viét
Nam.

Ttr khoa: tri tao kién van, thuc hanh tri tao kién van, tham thé tri tao kién van,

mandala, Phat gido.

10. Stefania TRAVAGNIN (University of Groningen)

Working Title: Interpreting a Community through their Temple Lirary,
and Vice Versa: Notes on the Textual and Liturgical

Heritage of the Thiang Nghiém Library

Abstract: Thang Nghiem Temple hosts a rich library with almost two hundred texts.
Those are texts of different provenance, different use, and printed in different ages.

10



Despite their variety, these texts all share one feature: they arrived at the temple
library from the surrounding community, mostly as gifts and in certain cases even
returns. Those texts represent the religious (rather than just Buddhist) and
liturgical heritage of the community, and embody an identity marker of the
community itself. We can interpret the community surrounding the Thang Nghiem
temple through the analysis of the temple library and, vice versa, we can understand
better the textual contents of the library through more knowledge of the lay
community living near the temple.

A study of a temple library can address a few major questions: (1) the making
of the library, which means the process of creation of this literary heritage. How and
when was it made? Who (within the community) was involved in this process? And
why has the community made this Library? How does the library embody the link
between the monastic community and the surrounding society? (2) The
preservation of the library is another crucial theme: the library is important for the
surrounding community but also for the monastic community and the temple, and
once completed it then takes on its own ontology. (3) The contents of the library can
also been analysed, and this study involves the classifications of the texts included in
the library and the unveiling of the religious and liturgical heritage of the
community who preserve, read and use those texts. (4) Finally, the ontology of the
library becomes parallel to the discourse of the ontology of the text per se.

This paper will focus on the last two issues, and thus offer a critical
classification of the texts preserved in the library in order to understand the
meaning of the book as well as the religious and liturgical heritage that is
represented by those texts. In doing so, this paper can also suggest some
preliminary considerations on the meaning that the library has for the surrounding
Vietnamese community. Finally, my arguments will be articulated in full respect to
history and features of Buddhism in Vietnam, so to shed more light on the specific
microhistory of the Thang Nghiem community.

This paper will rely on previous scholarship on communities (like Benedict
Anderson’s work) textual communities (such as theories and methods developed by
Brian Stock and Anne M. Blackburn), gift and exchange (see Chris Gregory and
Marcel Mauss), but also attempts to formulate new analytical concepts for the study
of temple libraries and precisely for the study of this specific case study in Vietnam.

11. Jeff WALLMAN (Tibetan Buddhist Resource Center)

Working Title: From the Ground Up: An Overview of Building a Digital
Library of Buddhist Texts

Abstract: The modern digital library is an environment in which digital texts and a
great deal of information about those texts exist side-by-side. Metadata is now so
rich that it can be modeled as “digital objects” in and of itself - data that can be
queried, sorted, and connected just like digital texts. Transforming digital texts and
metadata into digital objects and then exposing relationships that exist between

11



them provides completely new ways of understanding the original works. With the
adoption of the Resource Description Framework (RDF), digital libraries now have
the capacity to offer a diverse set of schemas to capture and express specialized
knowledge about collections, and can make this knowledge completely available in
the form of user interfaces and linked data. This paper will provide a quick tour of
the layers of a digital library from schema, database organization, digital asset
management, to the user discovery platform including search, faceted result lists
and linked data.

12. Wynn Wilcox (Western Connecticut State University)

Working Title: The Localization of Mahayana Sutras in Northern Vietnam,
ca. 1800-1922

Abstract: This paper is a comparative analysis of the prefaces and other
commentarial information contained in sutras that were reprinted in Hanoi from
the early nineteenth to the early twentieth centuries. These sutras are preserved in
the VNPF’s Thang Nghiem collection. They include include the Avatamsaka/Flower
Garland Sutra (Hanoi, 1922), Lotus Sutra (Hanoi, late 19th or early 20th C.), Platform
Sutra (Hanoi, no date; likely mid-19th century), Dharmatrata-Dhyana-Sitra (Nam
binh, 1908) and the Diamond Sutra (Hanoi, 1887). The paper will explore the role
of nationalism and of regional identity in northern Vietnam in how the prefaces to
these texts frame and transform their meaning.
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